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Les chemins de l’amour  (Poulenc – Anouilh) 

 

Les chemins qui vont à la mer 
[lɛ   ʃəmɛ ̃       ki   vɔ̃ ͜   ta la mɛʀ   

ont gardé de notre passage 
ɔ̃    ɡaʀde də nɔtʀə pɑsaʒə 

Des fleurs effeuillées 
dɛ   flœʀ ͜   zefœje 

Et l’écho sous leurs arbres 
e  leko    su    lœʀ ͜   zaʀbʀə 

de nos deux rires clairs. 
də no   dø    ʀiʀə  klɛʀ   

Hélas! des jours de bonheur, 
elɑs    dɛ   ʒuʀ    də bɔnœʀ   

Radieuses joies envolées, 
Radijøzə   ʒwa ͜   zɑ̃vɔleə 

Je vais sans retrouver traces 
ʒə vɛ    sɑ̃    ʀətʀuve   tʀasə 

Dans mon coeur. 
dɑ̃     mɔ̃    kœʀ   
 
Chemins de mon amour, 
ʃəmɛ ̃      də mɔ̃  ͜  namuʀ  
 
Je vous cherche toujours, 
ʒə vu     ʃɛʀʃə      tuʒuʀ   

Chemins perdus, vous n’êtes plus 
ʃəmɛ ̃       pɛʀdy    vu    nɛtə    ply 

Et vos échos sont sourds. 
e  vo  ͜  zeko   sɔ ̃  suʀ   

Chemins du désespoir, 
ʃəmɛ ̃       dy dezɛspwaʀ 
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Chemins du souvenir, 
ʃəmɛ ̃       dy suvəniʀ   

Chemins du premier jour, 
ʃəmɛ ̃       dy pʀəmje ʒuʀ   

Divins chemins d'amour, 
divɛ ̃    ʃəmɛ ̃     damuʀ   

Si je dois l’oublier un jour, 
si ʒə dwa lublije  ͜  ʀœ̃ ʒuʀ   

La vie effaçant toute chose, 
la vi    efasɑ̃     tutə   ʃozə 

Je veux dans mon coeur qu’un souvenir 
ʒə vø    dɑ̃     mɔ ̃  kœʀ   kœ̃     suvəniʀ   

Repose plus fort que l'autre amour. 
ʀəpozə  ply   fɔʀ kə   lotʀ ͡   amuʀ   

Le souvenir du chemin, 
lə suvəniʀ   dy  ʃəmɛ ̃

Où tremblante et toute éperdue, 
u      tʀɑ̃blɑ̃t ͡    e   tut ͡   epɛʀdyə  

Un jour j’ai senti sur moi brûler tes mains. 

œ̃   ʒuʀ ʒe sɑ̃ti   syʀ mwa bʀyle tɛ  mɛ]̃ 

 
 

 

 

 

 


